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XKHUTTS YKPaiHCHKOT'0 HApOy TUTAHHS, MAIOTh BEJIMKE 3HAYCHHS i Y Cy4acCHOMY HalliOHATBHO-KYJIBTYPHOMY
MPOIIECi.
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Crneuugika BepOasizauii racTpOHOMIYHHX HA3B I3 CEMAHTHKOIO
“Bumiyka” B aHIVIIHCHKIl MOBI
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oucyunnin PI BMYPoJI “Vxpaina”

VY crarti po3rSHYTO Pi3HOMAHITHICTH HalliOHANBHO-CIENM(pIYHUX TacTPOHIMIB aHIMIHCHKOI KymiHapii, sKi
BXOJISITh JI0 KoHIIenTocdepu “Buriuka”. [IpoaHanizoBaHO 0COOIUBOCTI HOMIHALIT TAKOT JIEKCHUKH.
Kiro4oBi ciioBa: racTpoHiM, 1ka, BUITIYKA, CEMAHTHKA.

Kuceas K. C. Crnennduka BepOaiu3anuy racTPOHOMHYECKHUX HA3BAHUI ¢ CeMAHTHKOW “Bblnevyka” B
aHIJMIICKOM si3bIKe. B craTthe mpezacTaBieHO pa3HOOOpa3ue HAIMOHAIBHO CHENU(PUUECKUX T'aCTPOHMMOB aHTIIHH-
CKO KyJHMHApUH, KOTOpPBIE €CTh YacThio KoHIenTocheps! “Boinedka”. [IpoaHamIu3upoBaHHO OCOOEHHOCTH HOMHMHAIINT
TaKOM JIEKCUKHU.

KaroueBble c10Ba: racTpoHUM, €12, BBINIEYKa, CEMaHTHKA.

Kysil K. S. Specific of Verbalization of the Gastronomic Names with Semantics “Baking” in English. The
article deals with the semantic interpretation of nominative signs which are incorporated by linguistic field of concept
“baking”. Nominative peculiarities are analized.

Key words: gastronim, meal, baking, semantics.

IMocTanoBka HaykoBoOi NMpo0JeMu Ta ii 3HayeHHsA. CyyacHH eTan PO3BUTKY JIHTBICTHKH XapaKTe-
PU3YETHCSA MIABUIICHUM 3al[iKaBJICHHSM JI0 BUBYCHHS PI3HHMX THUIIIB CIIOKMBALIBKOIO JUCKYPCY, Cepel SKHX
yce Oinblile HAYKOBIIIB OOUPAIOTH SIK 00’ €KT aHamizy racrpoHomiunuii auckype (H. ['omosaunbka, C. 3axa-
poB, A. 3emckoBa, O. Komaposa, K. Mizin, C. Pynenko, €. IOpina). Konuent “ixa” (Food) Hanexuts 10
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BR)KJIMBMX CMHUCIIOBHX JIUISTHOK OYACHHOI CBIIOMOCTI, OCKUIBKH € CKJIAJTHUKOM IOBCSKICHHHUX MOTPEO 1HIM-
BiJla — MOTpeOU B XapyyBaHHI MMOPsL 3 MOTpedaMu B KUTIII Ta O3] HE3aJIeXKHO Bijl HOr0 eTHIYHO, PacoBoi,
COLiaJIbHOI, BIKOBO1, CTATEBOT XapaKTEPUCTHK. Y CE 1€ 3aCBIIUYE AKTYANbHICTh JOCIIHKCHHSI.

O0’eKTOM BHBYCHHS € CHCTeMa aHIJIIOMOBHOI TJIOTOHIT (Big naT. gluttonare — “xapdyBatucs, MOTIIH-
HaTH TKy”). TepMmiH “IITIOTOHIS” XapakTepu3ye XapuoBUH Mpollec y MijIoMy — JI00yBaHHS 1 TIEpBUHHY 00-
POOKY XKi, MAroTOBKY HamiB(habpHuKaTiB, mpolec il MpUroTyBaHHs 1 crioxxuBanHs [4, 13].

MeTa HamOi CTAaTTi — MOKa3aTH BapiaHTHICTH 1 HallIOHANBHY crienndiky BepOamizalii racTpoOHOMIYHHX
HA3B i3 CEMAaHTHKOIO “BHITIYKA” B aHTJIIHCHKIA MOBI.

Bukian ocHOBHOro martepiaiy i o0IpyHTyBaHHsI OTPUMAHUX Pe3yJIbTaTiB J0caixKeHHs1. bpuran-
CbKa KyXHsl (pOopMyBaliacsi CTONITTSAMH. [CTOPHYHO CKIanocs Tak, IO Ha TEPUTOPil KpaiHH CHiBICHYBaH
JIeKiTbKa €THOCIB, sIKi OyNmM MpelcTaBHUKAMHM PI3HHX KyJabTyp. Tak, 3 4acoM yce Oinblie BHSBISUIHACS
crenndiuHi BIAMIHHOCTI 1 B NCHUXOJIOTTYHUX THIIAX HAI[IOHAJIBHOI MOBHOI OCOOJMBOCTI YKUTEIIB AHIJI,
ornannii, [pnanaii # Yenbcy, i B KyTiHapHAX TPaJWIlsIX Ta XapuoBHUX NepeBarax. HaiiBimomimii ctpaBu 3
HaI[lOHAJIbHO-CIIEHU(DIYHUMHE TIIOTOHIMAMH, Takl K kedgeree (kemkepi), pudding (nyauHr), haggis
(xarric), boxty pancakes (0okcti), Welsh Rarebit (rpiHKHA 3 CUPOM TO-YEIbCTKH), [rish Stew (ipnaHIChKe
pary), stovies (ctoBi3) Ta iH. [3].

VY 1 po3Biali 3BEpHEMO yBary Ha Pi3HOMAHITHICTh HalllOHAJIBHO-CIEIU(IYHUX TIIOTOHIMIB aHIIIH-
CBKHX €THOCIB, SIKI BXOJSTh 710 cpepr “BumIiuKa”.

['onoBHUM HPOMYKTOM XapuyBaHHS 3ACOUTBIIONO Y BCIX HApOIiB BBaKAEThCs XJi0/bread. Binromi, sk
nepiri XJ1i0u mekiau y €runti OJM3bKo 4 THC. 10 H. €., IS CTpaBa € )KUTTEBUM >KHUBHIIBHHM JIKEPETIOM IS
HApPOJIiB Y BChOMY CBITI.

X110 31aBHA € CUMBOJIOM J100p00YyTYy, TOCTHHHOCTI, XJ1i00cobcTBa. [IpoTsAroM BiKiB y Hapoji BUPOO-
JIAJIOCS CTAaBJICHHS JI0 HHOT'O 5K JI0 CBsIIeHHOr0. KpuxTH 1 mMaTKy XJ1i0a HIKOJIU HE BUKUAIH, a BiIaaBaiu
NTUI 9¥ XyH00i. 3a rpix BBa)kajaocs HEHAOICTH IIMATOK XJi0a, a SKIIO TaKHH IIMATOK IajgaB Ha 3eMJIIO,
TOJMIIOCS MiTHATH HOT0, OUMCTUTH BiJl IHITY, MOLLIyBaTH i gpoictu [1].

I'epMaHChKi MOBH MarOTh CHUJIBHHN KOPIiHB JIEKCEMHU — brew, TOMY 1 CIIOCTEPIraeMo CXOXi CeMaHTEMH
CIIOBa B PI3HUX MOBaX: Yy aHTIIHCBKIH bread, ppusbkiii brea, romnanacekiit brood, HiMenbkii Brot, mBen-
CBbKill brdd, HOpBE3bKiil 1 maHChKil brad [7].

Cemanruka nekcemu bread [EDI1, 387] — Bumiuka 3 Ticra, sIKe TOTYEThCS 3 MYKH 1 BOIH, YacTo 3
JOJIaBaHHSAM TICBHMX IHIpHaieHTIB. TicTO 3a3BHMYaii MeYeThCs, ajie MOXKE 1 CMaKUTHCS, a00 BUIIIKATHCS Ha
CKOBOpPOIi, He3MallleHii oiiero. Jlekcema bread TakoK Mae 3HAuCHHS BIBCSHHHA TOPTHK, TBepAud Oic-
keit [ED1, 387].

CroroaHi nekcema bread/xi6 HaOyna MIMPOKOTO 3HAYEHHS 1 MAPKY€E HE JIMIIE caMy CTpaBy 3 TicTa, a i
MOXe 03Hayatu iy B nitomy. Tak, chuck [ED1, 599] — xmi6, ixka, mpoBizis, Tak camo i chuff [ED1, 602] —
xJ1i0, Dka 3araynom; jekcema baking [ED1, 138] manidectye Bci Buau ximiba. JloMamiHio BUIIYKY, XJIiO,
BHIICUCHUI BJIOMa, TO3HA4alOTh jJekceMu bake-house bread [EDI1, 137], baker’s bread [EDI1, 138] Ta
bought-bread [ED1, 356].

Bin micrieBocTi, KIIMaTHYHUX YMOB 1 KBaTi()iKaTUBHHX IepeBar, yrmono0aHb HOCIIB KyJIbTypH 3ajie-
XKHUTh PelenTypa, KUIbKICTh IHIPHIIEHTIB Ta CKIAJHICTh MPUTOTYBaHHS CTPABU, BHACTIJOK YOTO CIOCTEPi-
raeMo BEIIUKY KUTBKICTh PI3HOBU/IIB MTEBHOTO BULY DKi. OCHOBHHM THTPHIIEHTOM JIJIsl IPUTOTYBAHHS XJ1i0a €
6opomno. BopomHo — cuMBON GararcTBa, HaJNSKUTh OAHOYACHO 10 chepr MPUPOIU (BUTOTOBISETHCS 13
3epHa) 1 710 chepu KynbTypHu (IPOXOAUTH CKIIAJHY 00poOKy Ta mepeTBoproeThes Ha xiio) [CT3, 330].

BopoiiHo Moxe OyTH pi3HUM, 3 Pi3HOT KPYIH: YaCTIIlIe 3 MIICHMIII Ta XKHUTa, PiAIle — BIBCAHE, SUMIHHE.
Taxk, anack [ED1, 51] € pi3HOBHIOM XOpOIIOro XJi0a, OCHOBOK TicTa Jyis sIKOro € oBec. OBec — sipoBa
3JIaKOBa KYJIBTYpa, SIKa HAIUISETHCS “YOJIOBIUOK” CHMBOJIIKOI CHJIM, OararcTBa 1 IPOTHCTaBIAETHCS
O3MMIill MIIEHUII SK HOCIIO JKIHOYOro Havaina. 3/1eOUTbIIOro BHKOPUCTOBYETHCS B OOPSIOBUX MAIHCTBax 1
puryanax sk nite 3epro [CAT3, 489]. BiBcsiHa kpyna Tako € iHTPHUIIEHTOM PI3HOBHIY XJIi0a 3 Ha3BOIO
bap [EDI, 159] — toBcra xJibMHa, BUIIEUYEHA B JAYyXOBIi. BOpOIIHO TyT Moke OyTH SIK BIBCSHWM, IIIIIe-
HUYHHUM a00 KMTHIM, TaK 1 iX cymimio. Takok bap — 11 TUTaCKHM porajivk, KU 1Tk Ha CHiJaHOK.

3ragyBaiiocs, 10 )KUTO Ta MIIEHUIS € HANTIOIUPEHIITUME 36pPHOBIMH KYJIbTYPaMH, SIKi TepEeMEITIOI0Th
Ha OOpOIIHO JUIsS MPHUTOTYBaHHS BHIIIYKM, BKIIOYHO 1 XJiba. Po3risiHeMo mpukianm pizHOBHIIB XIi0a,
BHPOOJICHOTO 3 TaKUX 3JaKiB: anchor stock [ED1, 52] Ha3uBae Benuky, A0Bry XJ1iOuHY (0aTOH) 3 )KUTHBOTO,
pinmre 3 mmenuuHoro OopomiHa. [IpunyckaeTbes, mo anchor stock oTpuMaB Ha3By 4epe3 MOIIOHICTH 10
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¢dopmu omnopu sikops. B EninOyp3i nepen Pizapom Oiniss puOHOro pyHKY Ha BEIMKHX CTOJNIAX TaKi XJIiOMHU
BHCTABIISUTHCS Ha TIpojak. BoHu Oynu pi3Hi 3a po3mipoM Ta GOpPMOIO 1 KOIITYBaH BiIMOBIAHO BiJl MiBIIEHCA
70 MiBKpOHU. Takok 10 TEMIOPAaTUBHO MapKOBAaHUX TIOTOHIMIB 3 CEMaHTUKOIO XJi0a Halexarts: arval-
bread [ED1, 77] — xui0, KHii MOJAETHCS TOCTSM IIiJ] 4ac jKajJoO0HOro 001y Imicist TOXOpOoHy, Ae arval HoMi-
HY€ JXKaJIoOHY Tparesy, 10 3a3BuYail CKinamaeTbes 3 xiioa 3 enem; Ha All Souls’ Day (ykp. batbkiBchbka cy-
0ota a0o [TomuHanbHa cy0O0Ta, KOJM BCi 3rajlyl0Th IIOMEPJIUX, a Y XpamMax MpaBUThLCS CIeliaibHa Ciyx0a)
Burikanmm xii6 bara ran [ED1, 160] nnst myxiB HeObKUMKIB; mij yac TaiHcTBa [IpUdacTsi BUKOPHCTOBYETHCS
ximib cor-cri (cor-cry) [EDI1, 730], sxuii cumBonizye Tino XpucroBe (cor-cri Bim Corps Christ); TepMin
dreaming bread [ED2, 164] HoMiHye BecUibHHEH XJ1i0 a00 XU1i0, 110 BHITIKAETHCA HA XPECTHHH, IIMATKU
SIKOT'0 3a0MpaJTk TOJOMY Ta KJIAJIM i MOAYIIKY Ti, 10 0a)kajiu Mo0aYuTH yB1 CHI CBOIX KOXaHHX.

[Hmmmu pizHOBHAaMU X7Ti0a B aHTITIHCHKIHN KyxHi €: ben-joltram [ED1, 242] — wopuuii X116, 3MOYeHUH
y He30upaHe MOJIOKO, 11e OyB 3BHYHHI CHIJJAHOK OpaviB; YOPHHHN XJIi0 3arajioM sK pi3HOBHUJI CTPAaBH HOMIHYE
nekcema coarse-bread [ED1, 674]; bolted bread [ED1, 333] — xJ1i0, BUNICUEHHUI 3 MPOCISTHOrO OOPOIIIHA;
nepeMilinane 3 )uToM oopoirHo — boully-bown [ED1, 357]; brash-bread [ED1, 380] — x11i0, BUTOTOBJICHUM
13 CyMillli )KUTHBOT'O Ta BIBCSIHOrO OOPOIIIHA; MIISHHYHHHA XJIi0, pelenTypy SKoro 3ano3nymiu 3 Hopserii, —
cringle-bread [ED1, 796].

B anrmiiickkiil TIIOTOHIYHINM KOHIIENTOC( epi “BUMIUKA” HAHOLIBII YACTOTHUMHU € JIEKCEMH, SIKi HOMIHY-
I0Th TOPTUKH, TTHPOTH, MYJWHTH 3 PI3HUMH HAYMHKaMH, TOMY IO aHTJIHII HE MPUXUIBHUKH CTPaB 3 TicTa 1
BXKHBAIOTH MaJlo XJioa.

Benuka KUTBKICTh TJIFOTOHIMIB B aHIVIMCHKIA MOBI, SIKi HOMIHYFOTb KEKCH, TOPTHKH, ITYJWHIH, ITOB’sI3aHi
Oe3nocepeIHbO 3 peNiriiHuME cBsiTaMu, Oi0TIHHUME TIoAisMu. BiBcsiHMiA keke 3 cupoM brautin [ED1, 384]
MOMIIIAETHCSL Y TOPIIUK, SKHW CTABJSTh HA BOTOHb, 1 TIOJHMBAIOTH 3BEPXY MAciioM, TOMY OTPHMaB Ha3BY
butter-brughtins, ne butter — macno. Bin go0pe BioMuii K JaH4 JJIs KOCapiB i 4ac KHUB, BUKIAJaBCS
apamu: NepIiui map — APLKIPKOBHN KeKe, APYrHid — CHPHUH, 1 TaK TMOBTOPIOBAIM YOTUPH—II SITh Pa3iB.
Takuii kekc pi3anu Ha CKUOOYKH 1 BXXKMBAJIM 3 COJOJAKHM POMOBHUM coycoM. CTpaBy IojaBajid Ha BEUEpIO
i yac ceaTkyBaHHs Midsummer/Cepeounu nima ta St. Thomas’ night/ons Ce. Tomaca. Y BenukoOpuraHii
3 XIII cr. Midsummer csitkyBanu 23 uepBHs B aenb St. John/Cs. loana ta 28 yepBHs — nenp St. Peter/Cs.
[erpa. CesTkyBaHHsI BifiOyBanocs Ol BOTHHUINA Ta CYIPOBOKYBAJIOCS MAacCOBUMH TYJISIHHAMH. Temro-
patuB all-hallows cake [ED1, 42] mapkye TicTeuko, sike medetbest Ha (ectuBanb g0 aHs Beix CBaTux mep-
IIOT0 JICTOMNA/A.

MasieHbKi TICTEUKa, TICTO SKHX 3aMIIIYEThCS 3 SAHIIEM, CIIOKUBaIOTh Ha Shrove Tuesday/llpowenuii
sismopox (y TpaBociaBHUX XpUCTHSH — [IpoiieHa Heminsd) mMarTh Ha3By car-cake [ED1, 519]. Jlekcema
shrove — HMIEMPUKMETHHK MHHYJIOTO 4acy aHTJIMCHKOTO Ji€cioBa fo shrive, MO O3HAYAE CHOGIOAMIUCH,
ompumamu npowenns 3a epixu. Ilporsrom TwkHsa nepen Benukum [Toctom, sikuii Mae Ha3By Shrovetide/
Macnanuys, XpUCTUSIHA BiIBIAYIOTh BOrociykiHHS, SIKi TOTYIOTh JIO COPOKQJICHHOTO MOCTY Ta TOKAsSHHS
nepen borom. Lle ocTanHill THXIEHB, Y SKUH JO3BOJSETHCS CKOPOMHA KA, TOMY 1 B PElENTypi TicTedKa
car-cake € giiue.

VY nenr CB. Mapka 25 kBiTHS He3aMiKHI KIHKH TEKITH 0COONMBI Ticreuka — dumb-cake [ED2, 205],
mo6 mobaunuTH cBOro cykeHoro. Y IlacxanbHi JHI MEYyTh 1 MPUTOMAIOTH JPY3iB TICTCUKAMH easter-
cake [ED2, 231]. Ticteuka TpukyTHOi hopmu count-cakes [ED1, 745] Oynu momyisipHUMU JIacOLAMH TIiJT
Yac 3ycTpideil ympaBiiHIIB. Y KOXEH KyTHK TiCT€UKa KJIalld 10 POA3HHII, SIKI PENpEe3eHTYBalll Mepa Ta
JIBOX CYJIIB, III0 YOCOOJIIOBaIM Biiaay 3a yaciB J[xeiiMca I, B iHIIIOMY BHITaJIKy TPH POI3MHKH Ml PEIiriii-
HYy KOHOTAIIil0 Ta CUMBOTI3yBaiu Tpiifirto.

Ha Pi3nBo mexiau TicTeuko, 110 MaJio TaKy Has3By, sK i came cBiato — Christmas [ED1, 599]. Ocobnu-
BICTh LIOTO TICT€YKA B TOMY, IO MajCHBKI IIIMATOYKHM TiCTa KJIajdd B IICHTPI BEJIMKOro IIMaTKa 1 Tak
Bumikayy. [lefi ManeHbKUI IMIMATOYOK BJIACHE 1 Ha3WMBaBCs the christmas/Piz0éo. KoxeH dieH ciM’i MaB
CBOE “0cO0MMBE” TICTEYKO 1 MaB MOKYIITYBAaTH IIMAaTOK Y BCiX IHIMX poaudyiB. [Jo oOpsay XpemieHHs
JWTHHY TEXK BHITIKAIM crelianbHuil TopTHK-TicTeuko Christen-cake [ED1, 598]. Ileski poanHu 1 10 HUHI
MPAaKTUKYIOTh OpaTH MIMAaTOK I[LOrO TiCTEYKa Ta MPOIMOHYBATH TOMY, XTO TEpIINH 3yCTpiHEThCs. 3a Io-
Bip’sIM, SIKIIIO MEPIIOrO 3YCTPIHYTh YOJIOBIKA — HACTYIHUM Y POJMHI (UM B CElli) HAPOJAUTHCS XJIOMYHUK, a
KOITU 3yCTPI4alOTh JKIHKY — JIIBUNHKA.

I'motonim barn-brack [ED1, 170] manidectye Benuky cononky OyiKy 3i CMOPOAWHOIO a00 MOpiYKaMH.
[Tix wac XenoBiHy B OJHY 3 TaKUX OYJIOK KJIaJH MEPCTEHb: XTO BHOUpae OyIKy 3 MEpCTHEM, TOH MEPIINM
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onpyxyetbes. B Ipmanmii xxinku depmepiB y aens St. Bridget mexkiin OyJIKky 3a TaKOO K PElENTypO0, BOHH
HasuBanucs bairin-bread [ED1, 170].

TicTeuko 31 3MIIIAHOTO BIBCIHOI'O Ta SYMIHHOTO OOpolHa HasuBaeThest bannok [ED1, 157]. Takox 3
SYMIHHOTO a00 BiBCSHOTO OOpOIIHA MEYyTh TICTEUKO, sike MapkywoTh birlin [EDI1, 272]. BiBcsiHe neuunso,
MiJICMaKeHe Ha BOTHI, Ha3uBaioTh cripple-men [ED1, 797]. TicTtedko 3 BIBCAHKH Ta PUOH — 1€ Cruppy-
dow [ED1, 826]. lllupokuii i TOBCTHH KEKC 3 BIBCIHKMA a00 X SUMEHIO, CICUEHHH y AYyXOBII abo mix
rapsiurM xKapoM HazuBaethbes derrin [ED2, 57]. 1lle xopiki, 110 MeYyThCsl HA BOTHI, TIOKPUTI TapsanM JKapoM,
HasuBatoTh dabbit [ED2, 3]. Collop-cake [ED1, 701] cknagaeTbes 3 IBOX MIapiB, HAYMHKOI € OEKOH abo
IMHKA. MaJeHbKHI KeKC, IKUH MOTYIOTh 3 TAKOIO TiCTa, AK I Xii0a, HOMiHYITh cob [ED1, 675], me mae
Ha3By muffin — 3100Ha Oynka. CiioBo muffin ynepie 3’siBIsieTbesi B bputaHii 1 moxoquTh BiJ ppaHIy3bKOT0
moufflet, mo o3Havae M’sikuii (po x1i0). CriouaTKy Taka 37100a Oyina He dyXe COJMOIKOI Ta Maja JIUIIe
JIeKiTbKa HTPIJIEHTIB, OCHOBHI — MyKa (3 pi3HOr0 3epHa: MIICHHUIlI, BUCIBOK a00 BIBCSHKH) Ta BOJA, iHOAI
JI0ZIaBaJIMCS TOPIIIKYU, IMATOYKH SIOTYK; TOTyBaslacs MIBUIKO Ta Jerko. [IpocTe BIiBCsSHE MEYUBO, IPUTOTO-
BaHE HANIBHIKOPYY, Ma€ Ha3By baalie [EDI1, 106]. Iurpuaiearamu xekcy bara-picklet [ED1, 160] € cBixe
MOJIOKO, XOpOoIlla MyKa, COJIOAKE Macyo Ta XOBTKH si€lb. Diss bread [ED2, 90] — Bux ticteuka abo iMOup-
Horo npsiHuKa. Bynky abo kekc, o naBany ¢epMepam Miciis opaHHS 3eMIli y mepiol Mix 00ioM Ta Bede-
peto, HasuBawoTh dorder-meat [ED2, 126]. Ticteuko ans aitei HoMiHytoTh doy-cake [ED2, 149]. Kopxki 3
MYKH, KUpY Ta BoxH — fat-cake [ED2, 307]. TTupir, npoctwii 30BHI Ta 3 GpykToBOIO HaunHKoto, — cheat [ED1, 571].

HarionanpHo-crieniepiYHMM TJIIOTOHIMOM B aHMMWCBKIA KyxHI € pudding/nyoune [ED4, 637] —
HYTpOILi CBUHI, HaapmpoBaHi pi3HUMH IHTPUIIEHTAMHU; KOBOACKH 31 CBUHUHH. BBaxkaeThCs, 110 Jiekcema
pudding noxoauts Bin (paniy3skoro boudin, MO y CBOK Yepry MOXOAWTH BiJl JTATUHCBHKOTO botellus Ta
MapKye “capJenbKy’”.

Jlexcema pudding manidectye i coloaKy My4dHYy CTpaBy, IO CIOXKHBAIOTh BiApa3y MiCas OCHOBHOI
CTpaBH, i TOCTpy CTpaBy ab0 YacTHHY OCHOBHOI, Hampukian, black pudding/xosbaca xpos’suxa. Tak,
nekcema hoonska [ED3, 226] no3Hadae cTpaBy-IyAUHT 3 TEJIA40i KpoBi Ta M’sica. CHHOHIMOM J0 HOMiHAIIil
black pudding € pig’s pudding [ED4, 494], oOuaBa rirOTOHIMH I103HAYalOTh KOBOACY-KpOB’AHKY. M’ siCHUI
MyJWHT 3 MOJPIOHEHNX CBUHSIYNX HYTpoIliB — [ungister [ED3, 693]. IlyauHr, iHTpUIIEHTAMH SIKOTO € JIHIIE
MOJIOKO Ta OopolHo, HasuBaioTh baugh [ED1, 191]. I'motonim groaty-puddind [ED1, 748] no3nauae
MYJIMHT, 110 TOTYIOTh 3 KPYIH Ta HEBEIMKHX MIMATKIB M’sica. Tak, My/IWHT 3 BIBCSIHKH Ta BEIUKHX IIMATKIB
HYTPSHOrO cayia MapkytoTb cow’t lord [ED2, 760]. Takoxx HyTpsiHE calo € IHTPUIIEHTOM pPI3HOBUIY
nynuary duff [ED2, 214]. IlynuHr 13 3aMUIIKiB CBUHUHH, KOJH ii 0°F0Th Ta 00CMaxXyloTh, Ma€ Ha3By criddlin
pudden [ED, 794]. Censuu npuromianud rocredt y IlacxampHuil Bedip NyJAMHIOM, SKUH Ha3HUBaBCS
jaudi [ED3, 350]. I'oryBanu #oro 3 BiBCSHOI MyKH 1 CBUHSYOIO XUPY 3 HHOyJiero Ta nepueM. Lls maca 3a-
KJajajacs y BUYMHECHUI CBUHSAYMU IUTYHOK 1 3amikanacs. [ oToHiM-Temnopatus easter-ball [ED2, 243]
3arajoM MapKye IIyJIUHT, SIKHH roTyroTh Ha Ilacxy.

YacTo HAYMHKOIO JUTst MyAHHTIB € GpykTH a0 x sromgu. Dunch [ED2, 222] — BaXKuil yAWHT 3 MyKH,
BOJAY Ta HA4YMHKU — IMOPIY0K abo cmopoaunu. Komnosuta dunch-pudding [ED2, 222] HaBnaky mo3Havae
MPOCTUH IyJIWHT, THTPUIIEHTAMHU SIKOTO € JIMIIe MyKa Ta Bojxa. [IyquHT, y SIKOro CIIMBOBa HadMHKA, Mae
Ha3By figged-pudding [ED2, 364]; koiau HauYUHKOW € 1HXHp, — figgetty-dumpling [ED2, 364]. ®pykToBuii
MyJIUHT, SKUH CIIOKMBAJIM I 4ac CIMEHHOIO CHiZaHKy Ha Pi3nBo, Mae Ha3By hackings [ED3, 16]. Oco0-
TuBicTIO QpyKTOBOTO hoot-pudding [ED3, 227] € Te, 0 cIMBH, SKi € HAYHMHKOO Y Il CTpaBi, pO3KIaIal0Th
Ha BEJIMKIN BicTaHi ojiHA Bix oHOL Takuii caMuil IPUHIIMIT TOTYBaHHs CTpaBu hop-skip-and-jump [ED3, 230].
CIMBOBHIA MyAMHT, 110 Ma€ GOpPMY JOBIOro pyjery, Ha3uBawTh stocking-pudding [EDS, 776]. Conoaxum €
well-pudding [ED6, 426], iHrpenieHTamMu sSIKOro OyJiu MOPiYKKM ab0 CMOpPOAMHA, MOCHITaHI KOPHYHEBUM
IyKPOM Ta MOJHTI PO3TOIICHUM MacIIOM.

BucHoBKH Ta mepcrneKTHBU NMOJAIBIIMX J0CTiKeHb. Beyneped XuOHUM YSBICHHSM PO Mi3ep-
HICTb, 030aBJIEHICTh PI3HOMAHITHOCTI Ta MOXXUBHOCTI aHTIIIHCHKOT KyXHi, aHaNI3 ialleKTHUX CJIIOBHUKIB Ha
MPHKIAAl TIOTOHIYHOT cdepr “BUIYKA” Ja€ MiICTaBH 3pOOMTH BHCHOBOK MPO Pi3HOMAaHITHICTH 1 HAIliO-
HaJNBHY crienudiky racTpoHOMii B aHTIIHChKiH MOBi. [lepcrieKTHBY MOAANBIINX AOCTIIKEHb BOAYaeEMO B
OIpaIlOBaHHI raCTPOHOMIYHOI JIEKCUKH Y TIOPIiBHSIIBHOMY aCIeKTi.
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CHHTaKCHYHA MapagurMa BiIMIHKIB Cy4aCHOI YKPaiHCbKOI MOBH
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VY craTTi 37ifiCHEHO CUCTEMHUI OIMC CHHTAKCHYHOI MapaJurMH BiMIiHKiB, BU3HAYEHO KUJIbKICTh TpaMeM, iepap-
Xi30BaHO Ta CXapaKTepU30BaHO (opMalibHI 3aC00U TXHBOI peatizaltii.
KurouoBi ciioBa: mapaaurma, BiIMiHOK, TpamMeMa, Cy0’€KT, 00’ €KT, aJpecaT, iIHCTpYMEHTAlIb, JIOKATHB.

Koctycssxk H. H. CuHTakcnyeckasi mapajurMa mnajeskeii COBPeMEHHOr0 VKPamHCKOro si3bika. B crathe
OCYIIECTBJIEHO CHUCTEMHOE ONHCAaHHE CHUHTAKCHUECKOW MapajurMbl Majexed, ONpeAesieHO KOIUYECTBO TpaMMEM,
HepapXU3UPOBAHBI M OXapaKTePH30BaHbI (hOPMAIbHBIC CPEICTBA MX PeaTU3allHu.

KiroueBble cjioBa: mapaaurma, majexk, rpaMmMeMa, CyoObeKT, 0OBEKT, aapecar, HHCTPYMEHTAIIb, JIOKATHB.

Kostusyak N. M. The Syntactic Paradigm of the Modern Ukrainian Language Cases. In the article the
systematic description of the case syntactic paradigm is carried out, its number of grammemes is defined, the formal
means of implementation is described and characterized.

Key words: paradigm, case, grammeme, subject, object, addressee, instrumental, lokativ.

IMocTtanoBka HaykoBoi mpodjemu Ta ii 3HayeHHsi. KoHmenTyallbHy OCHOBY Cy4YacHOI JIIHTBICTUKH
CTaHOBIISITh JIOCIIJDKCHHS, TIPUCBSIYCHI BUBUYCHHIO MOBHUX OJMHHMIIb Ha TJi (HOpMalbHOI, CEMAaHTHYHOI Ta
KOMYHIKaTHBHOI IiTiCHOCT1. Takuii KOMIUIEKCHUN MiAXIJ 1a€ 3MOTy He JInIe 00 €KTUBHO i TIOBHO OIUCATH
KaTeropiifHy CHCTEMY YKpaiHChKOI MOBH, a M TPOCTSKHUTH JUHAMIKY CHHTAKCUYHOI, MOP(OIOriuyHOi Ta
110 TOTPe0y€E PETEINIBHIIIIONO aHaJIi3y, CIIPIMOBAHOr0 Ha BUSAB (DYHKIIHHUX 0cOOIMBOCTEH iioro rpameM. Ha
ChOTOJIHI MAEMO YMMAJIO CTYIIiH, y SKUX BioOpaskeHO 3a3HaueHy nmpobieMy. Baromuii BHECOK y pO3BUTOK
YKpaiHChKOi BiZIMiHKOBOI Teopii 3pobumu 1. P. Buxosanens, K. I'. T'oponencobka, M. 4. [mom, A. I1. 3ar-
HITKO Ta iH. IXHS KOHIIEIIIis moOy0BaHa Ha 3acajax CHUCTEMHOrO MiAXOAy 10 KaTteropii BimMiHKa, IO
nependaydae BiqMEKyBaHHS “Bijl MOIIMPEHOT'0 BY3bKOTO MOP(OIOri3My, MPH SKOMY JOMIHAHTOI BHCTYIIAE
iHTerpytounii (00’ enHyrounii) xapakrep Mopdonorianoi Gopmu” [2, 3]. Xoua B mpalsgx NUX YUYSHHX 3JiH-
CHEHO SIKICHO HOBHMH aKIIEHT Ha MOJi()YHKI[IHOCTI BiIMIHKOBOI'0 3HAYEHHS, MPOTE JOCIIHKCHHS CHHTAK-
CHYHOI MTapaIMTMH BiIMIHKOBUX I'paMeM iepeOyBae 1103a yBaroko JIiHTBICTIB.

3 orsily Ha HEpIBHOMIPHICTh BUBUYCHHS BIIMIHKOBOI CHCTEMH, BKa3zaHa MpobiieMa moTpedye IPyHTOB-
HOr0 JOoCTiKeHHs. Po3risgaroun nmapagurMaTH4HI OCOOMMBOCTI IMEHHHUKA, JIIHTBICTH 3a3BUYal CIIPSIMO-
BYIOTh CBOI HAyKOBI IOIIYKH Ha BB OCOOJIMBOCTEH HOro CIIOBO3MIHM, (JICKCIHHOI crienn(iku. 3araibHUM
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